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JlanHast paboTa IpecTaBisLeT co0oil IIoIaroBoe ONUCaHUe OTHOTO U3 YIIPaXKHEHHH, IPHMEHAEMbIX
HaMH B Iporiecce 00yueHUs HHOCTPAHHOMY (aHIIMICKOMY) SI3bIKY M HAIPABJICHHBIX HA pa3BUTHE Oero-
CTU pa3roBopHoit peun. JlaHo onpeeneHue O6ENIOCTH pedn. YKka3aHa HEOOXOAMMOCTb BIIaJIeHUs] yMEHU-
eM 0erno pa3roBapHBaTh Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE KaK Ba)KHAs COCTABILIIONIAS C(OPMHUPOBAHHOCTH KOM-
MYHHKAaTUBHOW KomreTeHIuu. Jlanee noapoOHO OMKMCaHBI 3TAMbl OAHOTO YIPAXXKHEHHs, IPUMEHEHUE KO-
TOpOE MO3BOJISET AOCTUYb OEIIOCTU PedH CTyneHTOB. OTMEUEHO TAakKe MONOXKUTEIbHOE BIHSIHHIE JaH-
HOTO YHPaXXHEHUs Ha CO3aHuE OJIaronpHATHON SMOLMOHAIBHON arMoc(epbl Ha 3aHsTHH. [TomuepkHy-
Ta BXKHOCTH BIIAJICHUs] yMEHHUEM OCII0 Pa3roBapHBaTh Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUIS YCIEIIHOH 1 d(dex-
THBHOHU peaIn3alii KOMMYHHKaTHBHOTO HAMEPEHHS B IIPOIIECCE OOIICHNUS.

KiroueBsle cioBa: GerocTb peun; KOMMYHHMKATHBHAS KOMIIETEHLHS; KOHTPOJIUPYEMOE B3aHMOMEH-
CTBHE; YIy4llIaTh; pa3BUBATh; HO3UTUBHAS aTMOC(epa.
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This work aims at sharing some experience of teaching English as a foreign language. It offers a
step-by-step description of one exercise facilitating the development of learners’ fluency of speech. The
definition and necessity of a fluency skill as an essential requirement for communicative competence is
being given. A step-by-step activity contributing to the improvement of students’ fluency skill is being
described. A positive influence of this activity on creating friendly atmosphere is being marked. The
importance of improving students’ oral fluency through communicative and step-by-step practice is being
underlined.
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CymecTByeT MHOTO Pa3lUYHBIX ONPEAETIeHNH OETIOCTH pedn, IPUBOAATCS pa3-
HBIE XapaKTePUCTHKU JAaHHOTO MOHITHUS, U3 4ero CIeAyeT, YTO MBI UMeeM AENO0 CO
CIOXHBIM (peHOMEeHOM. XOTs LIeNIb 3TOH CTaThU HE COCTOMUT B TOM, YTOOBI paccMma-
TpHUBaTh BCE MHOTOOOpa3ue MpeularacMbIX BapHaHTOB, BCE ke OylIeT yMeCTHBIM
TIPUBECTH XOTS OBI OIHO U3 OTIpeaeseH i OerocTr peun. MTak, 4To ke mompasyme-
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BaeTcs mmox OermocThio peun? [To 6ermocThI0 pedr MOHNMAETCS KOMMYHHKAaTHBHOE
KadeCcTBO PeYH, KOTOPOE JIEMOHCTPUPYET YMEHHE U CITIOCOOHOCTH K OSTIIBIM U CITOH-
TaHHBIM BBICKA3bIBAHHSM B COOTBETCTBHHU C NPHUHIUIIAMH YCTHON pedH, BIaJCHUE
Pa3IMYHBIMHU SI3bIKOBBIMU cpencTBamu [ 1, c. 27].

Cuuraercs, 4To OENIOCTh PA3TOBOPHOM PEYH SIBISETCS CYIIECTBEHHO Ba)KHBIM
TpeOOBaHMEM JUIS BIIAJICHHUSI KOMMYHHUKaTHBHOM KomreTeHIuel. [Ipn aToM MHOTHE
COIIACHBI C TE€M, YTO UPE3MEPHAas COCPEAOTOUCHHOCTh Ha NIPABUIBHOCTH PEUYEBOTO
BBICKa3BIBaHHUS TIPETATCTBYET PA3BUTHIO OerIOCTH pedd. ONHUM U3 MyTel Ipeomo-
JIEHUS 9TOM Iperpajbl MOXKET CTaTh 0OecleueHre CTYJEHTOB TaKUM KOINYECTBOM
KOMMYHUKAaTUBHBIX 33JaHUIl € MOCIENYIOIUM BBIXOJOM Ha Pa3rOBOPHYIO peub, YTO
OHH OyIyT BBEIHYKICHBI 00Jee COCPEIOTOUNTHCS Ha CMBICIIE CBOMX BBICKAa3BIBAHUIM,
HEXKeJTH Ha MX TPaMMAaTHIEeCKON TPABUIIEHOCTH ¥ TOYHOCTH.

B 3T0i1 cTarbe MOIIAroBO ONMCHIBAECTCS ONHO U3 YIPaXKHEHUH, UCIIOIb30BAHUE
KOTOPOTO MO3BOMAET JOCTUYBL OENIOCTH peul CTYAEHTOB. JlaHHOE ynpa)XKHEeHHEe Ha-
IpaBJIEHO Ha TO, YTOOBI IIOMOYB CTYAEHTaM YIYYIINTh CBOE yMEHHE Oerio pa3rosa-
pHBaTh Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE UYepe3 KOMMYHHKAaTHBHOE B3aUMOICHCTBHE. YIIpaK-
HEHHE BKJIFOYAET TPH 3Tala, IIOCTEIICHHO CMEHSIONINX APYT APYTa U MEPexXOIsIIuX
OT KOHTPOJIHMPYEMOT0 B3aHMOJECHCTBHUS 0 CBOOOTHOTO OOIIEHNUSI Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE.

Ortan 1. Pabora B rpymnie. DTOT 3Tan SBISI€TCS B HEKOTOPOH CTEIIEHN KOHTPOJIH-
PYEMBIM, Tak KaK CTYICHTHI OITMPAIOTCS Ha TPEJOCTABICHHBIN UM TekcT. lHage ro-
BOpSI, M TeMa 3aHATHSA, U A3BIKOBOM MaTepuai HeOOXOAUMBIH I HajbHeiero 00-
CY’KJICHUSI, OCHOBAHBI Ha 9TOM TEKCTE.

Becena HaunHaeTCs OCIE TOTO, KaK KaXkKAbIA CTyAEHT IPOYUTAET TEKCT U BEPHET
ero npernonasaremto. Kiace nenntes Ha rpynnsl. CHavana 4wieHsl TpyIbl 00CyXaa-
0T 3HaU€HHE 3ar0JI0BKA TEKCTA U CTApalOTCsl JOCTHYb IPYIIIIOBOIO COMIACHS IO 3TO-
MY 3aJaHHI0. 3aTeM KaXIbIif WIEH IPyMIBl pacCKa3bIBaeT MO O4epean 00 OJHOM U3
KIIFOYEBBIX MOMEHTOB, YIIOMSHYTHIX B TeKCTe. B To BpeMs kKak OfUH CTYJEHT TOBO-
PHT, Ipyrue B3auMopeicTByoT ¢ HUM. OHM MOTYT IIOMOYb €MY, KOT/Ia BO3HHKAIOT
TPYIHOCTH C BBIP2)KCHHEM CBOETO MHEHHMS, TMOO IBITAThCs 3a/1aBaTh YTOYHSIONINE
BOIIPOCHI, HE IIepeOuBast ero IMpH 3TOM.

Takum 06pa3oM, KOMMYHHKaIKsl HE MIPEPHIBACTCS, @ Ha 3aHATHU CO3AETCA 1MO0-
3UTHBHAS U JIpyXKeCTBeHHas arMocgepa.

Oran 2. Pabora B nmapax. [Ipenogasarens pa3qaéT KakaoMy CTYIEHTY KapTHUH-
Ky JJIsI HOCJICIYIOIIETO PA3BUTHS TEMBI 3aHATHS, M CTYICHTHI 00CYXKIal0T UX. DTOT
sTan TpeOyeT OT MpenoxaBaTelsl TIIATeTHHONH MOATOTOBKH, TaK KaK HEOOXOIMMO,
9TOOBI KXKABIH CTyAEHT MOIYyYMII Pa3Hble KAPTUHKH, KOTOPBIC OHH HE JIOJDKHEI 110-
Ka3pIBaTh ApYT Apyry. Ilocme Toro, kak y Kaxaoro cTyfaeHTa OyJeT IO KapTHUHKE,
OHM HAYMHAIOT ITOOYEPEHO ONMHCHIBATh nX. Ha kapTHHKaX MOTyT OBITH H300pasKe-
HBI, HAIPUMeEP, CaMbIe BayKHBIE IEPHO/IBI KU3HH YeJIoBeKa (pOKICHHUE, TETCKUH Cajl,
IIKOJIBHBIC TOIBI, y4€0a B YHHBEPCHUTETE, TPYHLOYCTPONUCTBO, CO3TaHHE CEMbH, BEI-
XOJ1 Ha TMICHCHIO).
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Vicxonst u3 onvcaHnsl KapTHHKH CBOETO COOECEeIHNKa, ITapTHEP JIeNIaeT BEIBOJ O
Ba)XHOCTH TOTO WJIM MHOTO COOBITHSA WM Na€T Ha3BaHWE NaHHOHM KapTWHKH. Ha sToM
JTare TOBOPSAIIUH OoJiee 03a00UeH TeM, YTOOBI IepeaTh CMBICT H300pakeHHUs, IEM
BBIOpATh MPaBUIbHYIO rpaMmarndeckyio (opmy. I[Ipu sToM naptHép MoxkeT 3aaa-
BaTh BONPOCHI ISl KOHKPETU3aLMK HHPOPMAUK 1 OoJIee TIOJIHOTO MPECTaBICHUS
TOTO, YTO H300paKEHO Ha KapTHHKE.

Jns obnerdennst OOIIEHHUS MPETIOAaBaTelb 3allMCHIBACT HA JOCKE CIEMYOIIHe
BOIIPOCHI:

1. Kro nzo0paxén Ha KapTUHKE?

2. Yro onu nenart?

3. T'ne onu HaxonsTCs?

4. Korna nponcxXomuT faHHOE COOBITHE?

Takoe B3auMmozneicTBHE MeXIy coOeceTHUKAaMH IperoaaracT UCI0JIb30BaHIe
OIpeNieNEHHbBIX BepOalbHBIX CTpAaTeruii KOMMYHHKAIMU: 00bsICHEHHE, Tepedpasu-
poBaHue, yrouHeHue. [locie Toro, Kak CTYJEHTbI 3aKOHYMIIN OIMCaHUE CBOMX Kap-
THHOK B TTapaX, OHU BCEM KIIACCOM COOMPAIOT MX BMECTE COTVIACHO JIOTHUYECKOHU T10-
CJIEIOBATEIBHOCTH. JTall 2 CIIOCOOCTBYET NaNbHEHIIEMy pa3BUTHIO OSTIIOCTH pedn
CTYHEHTOB.

Oran 3. CoboxHoe B3aumoneiicteue. [Ipoiins nBa 3Tana 3ajaHus, CTYICHTHI
YK€ HMEIOT SICHOE TIPEACTABICHUE O TEME 3aHATHS K MOTYT CBOOOTHO pacCKa3blBaTh
0 CBOMX XM3HEHHBIX COOBITHSX. J[JI1 3TOr0 OHM OBIIIM 03HAKOMIIEHBI KaK C COmepKa-
HHEM, TaK ¥ C S3BIKOBBIM MaTE€PHaJIOM, HEOOXOAUMBIM Il KOMMYHUKAIH. Terepsb
CTYHEHTHI CAaMH BBIOUPAIOT MOAXOSIIYIO JUIsl ce0sl POJIb U CUTYALUIO U BBICTpAaUBa-
10T OOlIeHHNe, ONMpasich Ha U3y4YEHHBIH MaTepuai ¥ Ha cBOi onbIT. CTyAeHTHI MO-
TyT BBICTYIATh B POJIH:

A: IByX Apy3ei, BCMOMHHAIOIINX O IIKOJIBHBIX TO/IaX;

B: xypHamucTa ¥ U3BECTHOTO MHCATENs, BEAyIIUX Oeceqy O 3HaMEHATeIHbHOM
COOBITHH;

C: uccienoBaress U ONPaIINBAEMOTr0, 3aMOJIHSIOIIETO aHKETY U TaK Jajee.

Bce Tpu 3rtana JaHHOTO YIpa)XHEHUS COCTaBIEHBI TAKMM 00pa3oM, YTOObI CTH-
MYJIUPOBATh aKTUBHOE yYacTHE BCEX CTYACHTOB. VCTonp30BaHME 3TOTO yHpaskHe-
HUS Ta€T JOCTaTOYHO BO3MOXKHOCTEH JUIS KaXKAOTO CTYACHTA YIy4YIIUTh OErIOCTh
peun yepe3 B3aMMOACHCTBHE M NPAKTHKY si3blka. Kpome TOro, OHO MOJIOKUTENBEHO
BJIMSIET Ha CO3/IaHUE OJIArONPHUATHOTO SMOIMOHAIBLHOTO KJIMMaTa Ha 3aHSTHH.

Takum obpazom, [uist ycrienrHod u 3GQeKTUBHON peaan3anny KOMMYHHUKaTHB-
HOTO HAMEPEHHMS B IIPoIiecce OOIIEHNS BaXKHO YTOOBI CTYJICHTHI yMEITH U MOTIIH Oer-
JI0 pa3TOBapUBaTh HA HMHOCTPAHHOM s3bIKE. [IpH 3TOM MOXXHO MOAyMaTh, YTO Hpa-
BUJILHOCTb PEYM BTOPOCTENEHHA. B pe3ynbrare uero Mbl yjeiseM rpaMMaTHKe Io-
pas3no MeHblIe BHUMaHUs Ha 3aHATHH, HE TOBOPS y)Xe 00 O0TpabOTKe rpamMMarHye-
CKMX KOHCTPYKIHUH. B ciencTBre 3TOMY 9acTo MOTYT BOSHHKAaTh CMBICTIOBBIE Oa-
pBepsl MeXIy cobeceqHnkamMu. Toraa Hy)KHO 3aTPOHYTH BOIIPOC O TOM, YTO BaXK-
Hee — OenIOCTh WM MPaBHIBHOCTH Pedud. 3ajgada MpernojaBaTells 3aKI0YacTcs B
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TOM, 4TOOBI noCTaparbCAa HAYUYUTDb CTYACHTOB 'OBOPUTHh HA NHOCTPAHHOM SA3BIKC HE
TOJBKO 0OeTyIo, HO M MpaBIIbHO. OTHAKO 3TO YK MOXKET ITOCIYKUTh TEMOH IS Clre-
JIYIOIIEH CTaThbU.
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B crarbe aBTOpBI 00pAIIAIOTCS K PACCMOTPEHHIO BOIIPOCA MHTETPALlMM HHOCTPAHHOTO SI3bIKA U CIIe-
LUAJIbHBIX JUCLHILIMH IIPU IOATOTOBKE CIICLUAINCTOB B chepe MexKyHApOoAHOro Typusma. Ocobyo ak-
TyaJbHOCTS, 10 MHEHHIO aBTOPOB, MEXKIPEIMETHAs HHTETPALUsI IPHOOPETAeT IPH HAMCAHUH yIeOHBIX
ocoOuii B COABTOPCTBE C KOJIEraMH BhlTycKaromux kadenp. Takoe COTpyAHHYECTBO SIBUJIOCH MOLHON
MOTHUBALMEN 1 U3y4YEHUs S3bIKa CHEMAIBLHOCTH, B YaCTHOCTH, MApKETHHTa B TypusMe. B crarwe pac-
KPBIBAIOTCS 0COOEHHOCTH y4eOHOr0 Kypca 0 MapKEeTHHTY, CIIOCOOCTBYIOLIEro (POPMHUPOBAHUIO HABBIKOB
PaloThI ¢ mpodeccHoHaNbHOM HH(pOPMalHel Ha aHIIMHCKOM S3bIKE C HCIOJIb30BaHUEM JIIEMEHTOB UH-
TEHCHBHBIX METOJI0B 0OyUeHHNS i HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI1.
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CIleMalIbHbIe JUCIHIUINHBL; IpodeccHOHaNbHAs KOMIIETHINS; CHENUAINCT B cdepe MexKTyHapOTHO-
TO TypH3Ma.
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The authors refer to the issue of integration of a foreign language and special disciplines. They
gave the factors of interdisciplinary integration and the conditions for its implementation. Of particular
relevance, according to the authors, interdisciplinary integration acquires special manuals which are
written together with the teachers of special disciplines. The authors point out that such collaboration has
become great motivation in learning ESP (English for managers and marketers in the Tourism Industry).
The article covers the peculiarities of the special course on marketing, which provides the students with
the skills to deal with the professional information in English with the usage of intensive methods of
teaching and innovative technologies.

Key words: interdisciplinary integration; educational process; foreign language; special courses;
professional competence; specialist in the tourism industry.
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